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 Shabbat Sh'mini 
 26 April    28 Nisan 

 Leviticus 9:1-14 

 (1) On the eighth day Moses called 
 Aaron and his sons, and the elders of 
 Israel. (2) He said to Aaron: “Take a 
 calf of the herd for a sin offering and 
 a ram for a burnt offering, without 
 blemish,  and  bring  them  before .יהוה  

)   3  )  And  speak  to  the  Israelites, 
 saying: Take a he-goat for a sin 
 offering; a calf and a lamb, yearlings 
 without blemish, for a burnt 
 offering; (4) and an ox and a ram for 
 an offering of well-being to sacrifice 
 before יהוה   ;  and  a  meal  offering  with 
 oil  mixed  in.  For  today יהוה   will 
 appear to you.” (5) They brought to 
 the front of the Tent of Meeting the 
 things that Moses had commanded, 
 and the community 
 leadership*  community leadership 
 See note at 8.3.  came forward and 
 stood  before .6   (  יהוה  )  Moses  said: 
 “This  is  what יהוה   has  commanded 
 that  you  do,  that  the  Presence  of יהוה  
 may appear to you.” (7) Then Moses 
 said to Aaron: “Come forward to the 
 altar and sacrifice your sin offering 
 and your burnt offering, making 
 expiation for yourself and for the 

  ויקרא ט׳:א׳-י״ד
י קָרָא֣ מִינִ֔ ְ יּוֹ֣ם הַשּׁ   (א) וַיְהִי֙ בַּ
ן ולְּבָנָי֑ו ולְּזִקְניֵ֖ ה לְאַהֲרֹ֖   משֶֹׁ֔

ל־אַהֲרןֹ֗ ל׃ (ב) וַיּאֹ֣מֶר אֶֽ רָאֵֽ   יִשְׂ
א֛ת קָר֧ לְחַטָּ ן־בָּ ךָ֠ עֵגֶ֣ל בֶּ   קַח־לְ֠

ב לִפְניֵ֥ מִימִם֑ וְהַקְרֵ֖ ה תְּ   וְאַיִ֥ל לְעלָֹ֖
ר֣ דַבֵּ רָאֵל֖ תְּ ניֵ֥ יִשְׂ ה׃ (ג) וְאֶל־בְּ   יְהוָֹֽ
את ים֙ לְחַטָּ֔ עִיר־עִזִּ   לֵאמרֹ֑ קְחוּ֤ שְׂ

מִימִ֖ם נָה֛ תְּ ניֵ־שָׁ   וְעֵגֶ֨ל וָכֶבֶ֧שׂ בְּ
לָמִי֗ם ה׃ (ד) וְשׁוֹ֨ר וָאַיִ֜ל לִשְׁ   לְעלָֹֽ
לולָּ֣ה   לִזְבּחַֹ֙֙ לִפְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה ומִּנְחָ֖ה בְּ

וֹם יְהוָֹה֖ נִרְאָה֥ י֣ הַיּ֔ מֶ֑ן כִּ ָ   בַשּׁ
ה֣ ר֣ צִוָּ קְחוּ֗ אֵת֚ אֲשֶׁ ם׃ (ה) וַיִּ   אֲלֵיכֶֽ
֙ קְרְבוּ יִּ ניֵ֖ אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֑ וַֽ ה אֶל־פְּ   משֶֹׁ֔
ה׃ (ו) עַמְד֖וּ לִפְניֵ֥ יְהוָֹֽ ה וַיַּֽ ל־הָעֵ֣דָ֔   כׇּ
ה֥ ר־צִוָּ בָר֛ אֲשֶׁ ה זֶה֧ הַדָּ   וַיּאֹ֣מֶר משֶֹׁ֔

בוֹ֥ד עֲשׂוּ֑ וְיֵרָא֥ אֲלֵיכֶם֖ כְּ   יְהוָֹה֖ תַּ
ל־אַהֲרןֹ֗ ה֜ אֶֽ ה׃ (ז) וַיּאֹ֨מֶר משֶֹׁ   יְהוָֹֽ

ה חַ֙֙ וַעֲשֵׂ֞ זְבֵּ   קְרַ֤ב אֶל־הַמִּ
ר֥ ךָ וְכַפֵּ אתְךָ֙ וְאֶת־עלָֹ֣תֶ֔   אֶת־חַטָּֽ

ה עַדְךָ֖ וּבְעַד֣ הָעָם֑ וַעֲשֵׂ֞   בַּֽ
ם עֲדָ֔ ר֣ בַּֽ ן֤ הָעָם֙ וְכַפֵּ   אֶת־קׇרְבַּ

קְרַב֥ ה׃ (ח) וַיִּ ה֥ יְהוָֹֽ ֖ר צִוָּ אֲשֶׁ   כַּ
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 people; and sacrifice the people’s 
 offering and make expiation for 
 them,  as יהוה   has  commanded.”  (8) 
 Aaron came forward to the altar and 
 slaughtered his calf of sin offering. 
 (9) Aaron’s sons brought the blood 
 to him; he dipped his finger in the 
 blood and put it on the horns of the 
 altar; and he poured out the rest of 
 the blood at the base of the altar. 
 (10) The fat, the kidneys, and the 
 protuberance of the liver from the 
 sin offering he turned into smoke on 
 the  altar—as יהוה   had  commanded 
 Moses; (11) and the flesh and the 
 skin were consumed in fire outside 
 the camp. (12) Then he slaughtered 
 the burnt offering. Aaron’s sons 
 passed the blood to him, and he 
 dashed it against all sides of the 
 altar. (13) They passed the burnt 
 offering to him in sections, as well as 
 the head, and he turned it into 
 smoke on the altar. (14) He washed 
 the entrails and the legs, and turned 
 them into smoke on the altar with 
 the burnt offering. 

חַט֛ שְׁ חַ֑ וַיִּ זְבֵּ ן אֶל־הַמִּ   אַהֲרֹ֖
ר־לֽוֹ׃ (ט) ֖את אֲשֶׁ   אֶת־עֵגֶ֥ל הַחַטָּ

֒ ם֮ אֵלָיו ניֵ֨ אַהֲרןֹ֣ אֶת־הַדָּ   וַיַּ֠קְרִ֠בוּ בְּ
ן֖ תֵּ ם וַיִּ ֔ דָּ עוֹ֙ בַּ טְבּלֹ֤ אֶצְבָּ   וַיִּ

ק ם֣ יָצַ֔ חַ֑ וְאֶת־הַדָּ זְבֵּ   עַל־קַרְנוֹ֣ת הַמִּ
חַ׃ (י) וְאֶת־הַחֵלֶ֨ב זְבֵּֽ   אֶל־יְס֖וֹד הַמִּ

לָיתֹ֜ וְאֶת־הַיּתֶֹרֶ֤ת   וְאֶת־הַכְּ
את הִקְטִ֖יר בֵד֙ מִן־הַחַ֣טָּ֔   מִן־הַכָּ

ה֥ יְהוָֹה֖ ר֛ צִוָּ אֲשֶׁ חָ֑ה כַּ זְבֵּ   הַמִּ
֖ר שָׂ ה׃ (יא) וְאֶת־הַבָּ   אֶת־משֶֹֽׁ
שׁ מִח֖וּץ אֵ֔ רַף֣ בָּ   וְאֶת־הָעוֹ֑ר שָׂ

ה חַ֖ט אֶת־הָעלָֹ֑ שְׁ ה׃ (יב) וַיִּ חֲנֶֽ מַּ   לַֽ
ם ֔ ניֵ֨ אַהֲרֹ֤ן אֵלָיו֙ אֶת־הַדָּ אוּ בְּ   וַי֠מְַּצִ֠
יב׃ (יג) חַ֖ סָבִֽ זְבֵּ זְרְקֵה֥וּ עַל־הַמִּ   וַיִּ

  וְאֶת־הָעלָֹה֗ הִמְצִי֧אוּ אֵלָ֛יו
  לִנְתָחֶ֖יהָ וְאֶת־הָרֹ֑אשׁ וַיַּקְטֵ֖ר

רְחַץ֥ חַ׃ (יד) וַיִּ זְבֵּֽ   עַל־הַמִּ
רָעָיִ֑ם וַיַּקְטֵר֥ רֶ֖ב וְאֶת־הַכְּ   אֶת־הַקֶּ

חָה׃ זְבֵּֽ ה הַמִּ   עַל־הָעלָֹ֖
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 Haftarah reading 

 II Samuel 7:1-17 

 (1) When the king was settled in his 
 palace and the LORD had granted 
 him safety from all the enemies 
 around him, (2) the king said to the 
 prophet Nathan: “Here I am 
 dwelling in a house of cedar, while 
 the Ark of the LORD abides in a 
 tent!” (3) Nathan said to the king, 
 “Go and do whatever you have in 
 mind, for the LORD is with you.” (4) 
 But that same night the word of the 
 LORD came to Nathan: (5) “Go and 
 say to My servant David: Thus said 
 the LORD: Are you the one to build a 
 house for Me to dwell in? (6) From 
 the day that I brought the people of 
 Israel out of Egypt to this day I have 
 not dwelt in a house, but have 
 moved about in Tent and 
 Tabernacle. (7) As I moved about 
 wherever the Israelites went, did I 
 ever reproach any of the tribal 
 leaders whom I appointed to care for 
 My people Israel: Why have you not 
 built Me a house of cedar? (8) 
 “Further, say thus to My servant 
 David: Thus said the LORD of Hosts: 
 I took you from the pasture, from 
 following the flock, to be ruler of My 
 people Israel, (9) and I have been 
 with you wherever you went, and 
 have cut down all your enemies 

  שמואל ב ז׳:א׳-י״ז
בֵיתוֹ֑ ֖לֶךְ בְּ ב֥ הַמֶּ י־יָשַׁ י כִּֽ   (א) וַיְהִ֕

בִי֖ב ־ל֥וֹ מִסָּ   וַיהוָֹה֛ הֵנִיחַֽ
֙ לֶ֙ךְ יו׃ (ב) וַיּאֹ֤מֶר הַמֶּ ל־איְֹבָֽ   מִכׇּ

א אָנֹכִי֥ יא רְאֵה֣ נָ֔ בִ֔   אֶל־נָתָן֣ הַנָּ
֙ אֲרוֹן בֵי֣ת אֲרָזִי֑ם וַֽ ֖ב בְּ   יוֹשֵׁ

ה׃ (ג) תוֹ֥ךְ הַיְרִיעָֽ ֖ב בְּ ים ישֵֹׁ   הָאֱלהִֹ֔
ר֥ לֶךְ כֹּל֛ אֲשֶׁ   וַיּאֹ֤מֶר נָתָן֙ אֶל־הַמֶּ֔

ךְ׃ י֥ יְהוָֹה֖ עִמָּֽ ה֑ כִּ לְבָבְךָ֖ לֵ֣ךְ עֲשֵׂ   בִּֽ
֣יְלָה הַהוּ֑א {ס}        לַּ   (ד) וַיְהִ֖י בַּ

ר׃ בַר־יְהוָֹ֔ה אֶל־נָתָן֖ לֵאמֹֽ יְהִי֙ דְּ   וַֽ
וִ֔ד י֣ אֶל־דָּ ֙ אֶל־עַבְדִּ מַרְתָּ ךְ וְאָֽ   (ה) לֵ֤
ה֛   {ס}        כֹּה֖ אָמַר֣ יְהוָֹה֑ הַאַתָּ

י֣ לֹ֤א י׃ (ו) כִּ בְתִּֽ ֥י בַיִ֖ת לְשִׁ בְנֶה־לִּ   תִּ
י מִיּ֠וֹם הַעֲלתִֹ֞ יִת לְ֠ בַ֔ י֙ בְּ בְ֙תִּ   יָשַׁ

יִם וְעַד֖ צְרַ֔ רָאֵל֙ מִמִּ ניֵ֤ יִשְׂ   אֶת־בְּ
אֹ֖הֶל ךְ בְּ הְיֶה֙ מִתְהַלֵּ֔ ה֑ וָאֶֽ   הַיּוֹ֣ם הַזֶּ

כֹל֥ ן׃ (ז) בְּ כָּֽ   וּבְמִשְׁ
֒ רָאֵל ניֵ֣ יִשְׂ כׇל־בְּ י֮ בְּ כְתִּ ר־הִתְהַלַּ֘   אֲשֶֽׁ

בְטֵי֣ י אֶת־אַחַד֙ שִׁ רְ֗תִּ בַּ   הֲדָבָר֣ דִּ
י֗תִי לִרְעוֹ֛ת ר֣ צִוִּ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔   יִשְׂ

ה רָאֵל֖ לֵאמרֹ֑ לָמָּ֛ י֥ אֶת־יִשְׂ   אֶת־עַמִּ
ים׃ (ח) י֥ת אֲרָזִֽ י בֵּ א־בְנִיתֶם֥ לִ֖   לֹֽ
י֣ לְדָוִד֗ ר לְעַבְדִּ ה־תאֹמַ֞ ה כֹּֽ ֠   וְעַ֠תָּ

  כֹּה֤ אָמַר֙ יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת אֲנִי֤
וֶ֔ה מֵאַחַ֖ר הַצֹּא֑ן י֙ךָ֙ מִן־הַנָּ   לְקַחְתִּ
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 before you. Moreover, I will give you 
 great renown like that of the 
 greatest men on earth. (10) I will 
 establish a home for My people 
 Israel and will plant them firm, so 
 that they shall dwell secure and 
 shall tremble no more. Evil men 
 shall not oppress them any more as 
 in the past, (11) ever since I 
 appointed chieftains over My people 
 Israel. I will give you safety from all 
 your enemies. 
 “The LORD declares to you that He, 
 the LORD, will establish a house for 
 you. (12) When your days are done 
 and you lie with your fathers, I will 
 raise up your offspring after you, 
 one of your own issue, and I will 
 establish his kingship. (13) He shall 
 build a house for My name, and I 
 will establish his royal throne 
 forever. (14) I will be a father to him, 
 and he shall be a son to Me. When 
 he does wrong, I will chastise him 
 with the rod of men and the 
 affliction of mortals; (15) but I will 
 never withdraw My favor from him 
 as I withdrew it from Saul, whom I 
 removed to make room for you. (16) 
 Your house and your kingship shall 
 ever be secure before you; your 
 throne shall be established forever.” 
 (17) Nathan spoke to David in 
 accordance with all these words and 
 all this prophecy. 

ל׃ רָאֵֽ ֖י עַל־יִשְׂ יד עַל־עַמִּ הְיוֹ֣ת נָגִ֔   לִֽ
ר֣ כֹל֙ אֲשֶׁ ךָ֗ בְּ   (ט) וָאֶהְיֶה֣ עִמְּ

ל־איְֹבֶי֖ךָ כְתָּ וָאַכְרִתָ֥ה אֶת־כׇּ   הָלַ֔
ם֥ שֵׁ ד֔וֹל כְּ ם֣ גָּ י־לְךָ֙ שֵׁ תִֽ֤ ניֶ֑ךָ וְעָשִׂ   מִפָּ
י֣ מְתִּ רֶץ׃ (י) וְשַׂ אָֽ ר֥ בָּ ים אֲשֶׁ דלִֹ֖   הַגְּ

יו֙ רָאֵל֤ וּנְטַעְתִּ י֨ לְיִשְׂ ק֠וֹם לְעַמִּ   מָ֠
ז֖ עוֹ֑ד יו וְלאֹ֥ יִרְגַּ חְתָּ֔ כַן֣ תַּ   וְשָׁ

י־עַוְלָה֙ לְעַנּוֹת֔וֹ א־יסִֹי֤פוּ בְנֵֽ   וְלֹֽ
ה׃ (יא) רִאשׁוֹנָֽ ֖ר בָּ אֲשֶׁ   כַּ

֙ פְטִים י֤תִי שֹֽׁ ר֨ צִוִּ   ולְּמִן־הַיּוֹ֗ם אֲשֶׁ
ל וַהֲנִיחֹתִ֥י לְךָ֖ רָאֵ֔ י֣ יִשְׂ   עַל־עַמִּ
י֤ד לְךָ֙ יְהוָֹ֔ה ל־איְֹבֶי֑ךָ וְהִגִּ   מִכׇּ

ה׃ (יב) ךָ֥ יְהוָֹֽ ה־לְּ י־בַיִ֖ת יַעֲשֶׂ   כִּ
י֣ ֙  ׀   כִּ כַבְתָּ   יִמְלְאוּ֣ יָמֶי֗ךָ וְשָֽׁ

֙ ת־זַרְעֲךָ יךָ וַהֲקִימתִֹי֤ אֶֽ   אֶת־אֲבתֶֹ֔
עֶי֑ךָ ר֥ יֵצֵא֖ מִמֵּ יךָ אֲשֶׁ   אַחֲרֶ֔

וֹ׃ (יג) הוּ֥א   וַהֲכִינֹתִי֖ אֶת־מַמְלַכְתּֽ
י֛ מִי֑ וְכֹנַנְתִּ יִ֖ת לִשְׁ   יִבְנֶה־בַּ

ם׃ א֥ מַמְלַכְתּוֹ֖ עַד־עוֹלָֽ סֵּ   אֶת־כִּ
ב וְה֖וּא הְיֶה־לּ֣וֹ לְאָ֔   (יד) אֲנִי֙ אֶֽ

הַעֲ֣וֺת֔וֹ ר֙ בְּ ֣י לְבֵן֑ אֲשֶׁ הְיֶה־לִּ   יִֽ
ים וּבְנִגְעֵי֖ בֶ֣ט אֲנָשִׁ֔ שֵׁ יו֙ בְּ כַחְתִּ   וְהֹֽ
י לאֹ־יָסו֣רּ ֖ ם׃ (טו) וְחַסְדִּ ניֵ֥ אָדָֽ   בְּ

א֔ולּ ר֤ הֲסִרתִֹ֙י֙ מֵעִם֣ שָׁ אֲשֶׁ נּ֑וּ כַּ   מִמֶּ
יךָ׃ (טז) פָנֶֽ תִי מִלְּ ר֥ הֲסִרֹ֖   אֲשֶׁ

ם ךָ֛ עַד־עוֹלָ֖ מְלַכְתְּ יתְךָ֧ ומַּֽ   וְנאְֶמַן֨ בֵּ
סְאֲךָ֔ יִהְיֶה֥ נָכוֹ֖ן   לְפָניֶ֑ךָ כִּֽ

בָרִי֣ם כֹל֙ הַדְּ ם׃ (יז) כְּ   עַד־עוֹלָֽ
ר֥ בֶּ ן֛ דִּ ה֑ כֵּ יוֹ֣ן הַזֶּ ה וּכְכֹל֖ הַחִזָּ לֶּ   הָאֵ֔
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ד׃ {פ} וִֽ   נָתָן֖ אֶל־דָּ


